ARTICLES OF ASSOCIATION
AND STATUTE OF
THE

LIMITED LIABILITY COMPANY

PLUG & PLAY ALBANIA SHPK.

Article 1
Incorporation, Name

(1) This limited lability company is established in
accordance with Law no. 9901, dated
14.04.2008 “On Entrepreneurs and Commercial
Companies”, amended, (the "Company Law”},
under the corporate name:

PLUG & PLAY ALBANIA SHPK.
{the “Company”)

by Plug & Play International Inc. (the
‘Founder”}, a stock corporation incorporation
under the laws of the State of California, United
States of America, with principal address at 440
N. Wolfe Road, Sunnyvale, CA, 94085, United
States of America, registered with the California
State Secretary, with entity no. 3291502.

Article 2
Scope of Business

(1} The scope of the Company shall be to
engage in any lawful business pursuant to the
Albanian law.

(2) More specifically, the scope of the Company
shalf be to engage in management consultancy
activities, including:

(i} providing management consulting services,
acceleration programs for startups, innovation
services for corporates.

(i) communication activities, organisation and
promotion of events that have to do with the
acceleration programs and investments in
startups.

AKTI | THEMELIMIT
DHE STATUTI
i

SHOQERISE ME PERGJEGJESI TE
KUFIZUAR

PLUG & PLAY ALBANIA SHPK.

Neni 1
Themelimi, Emri

(1) Kio shoqéri me pérgjegjési té kufizuar
themelohet sipas Ligjit nr. 9901 daté 14.04.2008
“Pér Tregtarét dhe Shogérité Tregtare®, té
ndryshuar (n& vijim “Ligji Tregtar") me emrin e
regjistruar:

PLUG & PLAY ALBANIA SHPK.
(né& vijim “Shoqéria”)

nga Plug & Play Intemational Inc. (né vijim
“Themeluesi”), njé shogér aksionare e
themeluar sipas ligjeve t& Shietit t& Kalifornisé,
Shtetet e Bashkuara t& Amerikés, me seli né
adresén 440 N. Wolfe Road, Sunnyvale, CA,
94085, Shtetet e Bashkuara t& Amerikés,
regjistruar prané Sekretarit t& Shtetit té
Kalifornisé&, me nr. entiteti 3291502.

~ Neni 2
Obijekti i Aktivitetit

(1) Objekti i Shogérisé do té jeté kryerja e gdo
aktivitetit té ligjshém sipas iegjislacionit shqiptar.

{2) N& ményrs t& vecantd, objekti i Shogérisé do
té& pérfshijé angazhimin né aktivitete konsulence
menaxhimi, duke pérfshiré:

(i) ofrimin e shérbimeve t& ké&shillimit té
menaxhimit, e programeve té pérshpejtimit pér
startup-et, shérbimet e Inovacionit pér
korporatat.

(iiy akfivitetet e komunikimit, organizimin dhe
promovimin € eventeve gé kané té& béjné me
programet e pérshpejtimit dhe investimet né
startup-e.




(3) Moreover, the Company may perform
administrative, technical, financial, economic
transactions and perform, promote and execute
all activities, present or future that directly and
indirectly favour and facilitate the development
of the above corporate purpose.

Article 3
Duration

The Company is incorporated for an indefinite
period of time, starting from the date of
registration at the commercial registry.

Article 4
Fiscal Year, Financial Statements

(1) The fiscal years are defined as the calendar
years.

{2) The financial statements have to be drawn up
and signed by all managing directors for
submission and approval by the general
meeting, within the stipulated statutory period.

Article 5
Registered Office

(1) The registered office of the Company is in the
address noted in Annex 1 aftached hereto as
integral part of this Statute.

Article 6
Registered Capital, Shareholders

{1) The registered capital of the Company is
determined in the Annex 1, attached hereto as
integral part of this Statute.

(2} The capital of tﬁe Company is fully owned by
the shareholders, as identified in Annex 1,
attached hereto as integral part of this Statute.

Article 7
Amendments to the Share Capital and New
Contributions

{1) The General Meeting may resolve to
increase or decrease the share capital of the
Company pursuant to the provisions of the
Company Law.

(3) Shogéria mund té kryejé gjithashtu veprime
administrative, teknike, financiare, ekonomike,
dhe té kryejé, promovojé dhe realizojé té gjitha
aktivitetet, t& tashme apo t& ardhshme gé& né
menyré direkte dhe indirekte lehtésojné
realizimin e objektit t& shogérisé.

Neni 3
Kohézgjatja

Shogéria themelohet pér njé periudhé kohe té
papércaktuar, duke nisur nga data e regjistrimit
né& regjistrin tregtar.

Neni 4
Viti Financiare, Pasqyrat Financiare

(1) Vitet financiare jané té pércaktuara si vitet
kalendarike.

(2) Pasqyrat financiare duhet t& hartohen dhe
nénshkruhen nga té gjithé administratorét, par
paraqitje dhe miratimin nga asambleja brenda
afatit ligjor.

Neni 5
Selia

(1} Selia e Shogérisé éshté né adresén e
shénuar n& Aneksin 1 bashkélidhur, pjesé
pérbérése e kétij Statuti.

Neni 6
Kapitali i Regjistruar, Ortakét

(1) Kapitali i regjistruar i shoqérisé shé&nuar né
Aneksin 1 bashkélidhur, pjesé pérbérése e kétij
Statuti.

{2) Kapitali i Shogérisé zotérohet térésisht nga
ortakét e identifikuar sipas Aneksit 1
bashkélidhur, pjesé pérbérése e kétij Statuti.

Neni 7
Ndryshimet e Kapitalit Kontributet e Reja

(1) Asambleja e ortakéve mund té vendosé t&
zmadhojé ose zvogéiojé kapitalin e Shogérisé
sipas parashikimeve t& Ligjit Tregtar.




(2) The subscription and payment of further
contributions in cash shall be completed not later
than the term decided in the resolution passing
the increase.

Article 8
Transfer of Shares

(1) The transfer of the Company shares shall be
made in writing, and in compliance with the
requirements of the Company Law.

(2) The general meeting may resolve to split a
share for the purpose of its partial transfer, as
well as determine conditions for the transfer of
shares to third parties, including pre-emption
rights in favour of existing shareholders.

Article 9
Distribution of Profits

(1) The Company may distribute to shareholders
only the profits that available pursuant to its
financial statements, if, after the payment:

a) the Company's assets will fully cover its
liabilities, and

b) the Company will have sufficient liquid assets
to make payments for its liabilities as they fall
due in the next 12 months.

(2) The managing directors shall issue a
solvency certificate, which explicitly confirms
that the proposed distribution of profits meets the
criteria of paragraph 1 of this article. The
managing directors may not issue the solvency
certificate as long as the criteria of paragraph 1
of this article are not met.

. Article 10
Managing Directors, Appointment,
Dismissal and Powers

{1) The Company is managed by one or more
managing directors ‘appointed by the general
meeting, for a term not exceeding 5 years, with
the possibility of renewal. The act of appointment
of the managing director shail contain the term
of office as well as limitations to their legal
representation powers, if any, in compliance with
the Company Law.

(2) The general meeting may dismiss the
managing directors (all of them or each
individually) at any time.

{2) Nénshkrimi dhe shiyerja e kontributeve t&
métejshme né para do t& kryhet brenda afatit t&
pércaktuar né vendimin qé miraton zmadhimin.

Neni 8
Transferimi | Kuotave

(1) Transferimi i kuotave do t& b&het me shkrim,
dhe né pérputhje me parashikimet e Ligjit
Tregtar.

(2) Asambleja mund té vendosé ndarjen e njé
kuote, me qéllim transferimin e pjesshém té saj,
dhe kushte pér transferimin e kuotave ndaj t&
tretéve, pérfshi kétu t& drejtén e parablerjes né
favor té ortakéve ekzistues.

Neni 9
Shpérndarja e Fitimit

(1) Shogéria mund tu shpémdajé ortakéve
fitimet e disponueshme sipas pasqyrave
financiare, vetém nése pas pagimit:

a) aktivet e shogérisé mbulojné térésisht
detyrimet e saj;

b) shoqéria ka aktive likuide t& mjaftueshme pé&r
t& shlyer detyrimet q& béhen t& kérkueshme
brenda 12 muajve né vazhdim.

(2) Administratorét léshojné njé certifikaté te
aftésisé paguese, e cila konfirmon shprehimisht
se shpérndarja e propozuar e fitimeve pérmbush
kérkesat e pikés 1 t& kétij neni. Administratorét
nuk mund ta léshojné kété certifikaté deri sa
kérkesat e pikés 1 t& kétij neni nuk pé&mbushen.

Neni 10
Administratorét, Emérimi, Shkarkimi dhe
Kompetencat

(1) Shoqéria administrohet nga nj& ose mé
shumé administratoré t& eméruar nga asambleja
e ortakéve, pér njé afat jo mé té gjaté se 5 vjet,
me t& drejté ripériéritie. Akti emérimit ta
administratorit do t& pé&rmbajé afatin e emérimit
té tyre si dhe ¢do kufizim t& kompetencave té
pérfaqésimit, nése ka, né pérputhie me
parashikimet e Ligjit Tregtar.

(2) Asambleja e ortakéve mund t& shkarkojé
administratorét  (t&8 gjithé ose  secilin
individualisht) né& ¢do kohé.




(3} The managing directors shall have the rights,
powers and duties to perform actions provided in
the Company Law and in this Statute.

(4) The general meeting may approve intemal
rules of procedure with respect to the
management of the Company, which the
managing directors are bound to follow,
including prior consultation with and/or approval
of determined actions.

Article 11
Legal Representation

(1) The managing directors are the legal
representatives of the Company. Other than as
set forth in paragraph (2) of this article, each
managing director has unlimited power to solely
represent the Company in relations with third
parties, including any public authority and the
judiciary.

(2) By resolution of the general meeting, the
power of the legal representative to solely
represent the Company with respect to certain
transactions with third parties, may be limited
thought the obligation to perform the transaction
by joint signature with ancther managing director
or with a special representative appointed by the
general meeting.

Article 12
Remuneration

(1) The Company shall remunerate the
managing directors pursuant to the agreed
terms, and in compliance with the provisions of
the Company Law.

Article 13
The General Meeting and Voting Rights

(1) The general meeting is the highest governing
body of the Company, and it exercises the rights
and duties determined pursuant to the Company
Law. e

(2) The general meeting is convened, holds valid
meetings and passes valid resolutions in in
accordance with the Company Law.

(3) Each share carries a number of votes equal
to the portion of the share capital it represents.

{4) As long as the Company is owned by a sole
shareholder, all the rights and duties of the
general meeting, as provided for by this Statute

(3) Administratorét kané t& drejtat, kompetencat
dhe detyrén t& kryejn& veprimet e parashikuara
né Ligjin Tregtar dhe né kété Statut.

(4) Asambleja e ortakéve mund t& miratojé
rregulla t& brendshme procedurale né lidhje me
realizimin e administrimit t& Shoqérisé, té
detyrueshme pér zbatim nga administratoret,
pérfshiré konsultime me dhe/ose miratime
paraprake pér veprime t& caktuara.

Neni 11
Pé&rfaqésimi Ligjor

(1) Administratorét jang pérfagésuesit ligjor té
Shoqérisé. Pérve¢ sa parashikohet né
paragrafin (2} t& kétij neni, secili administrator ka
kompetencé t& pakufizuar pér té pérfagésuar i
vetém Shoqériné né mamrédhéniet me palét e
treta, pérfshiré ¢do autoritet publik dhe gjyqésor.

(2) Me vendim té asamblesé sé& ortakéve, tagrat
e pérfagésuesit ligjor pér t& pérfaqésuar i vetém
Shogériné pér disa veprime me palé té tretat,
mund t& kufizohen népérmjet detyrimit pér t&
kryer veprimin me nénshkrim & pérbashkét me
njé prej administratoreve té tjeré, apo me njé
pérfagésues t& posagém 1€ caktuar nga
asambleja e ortakéve.

Neni 12
Shpérblimi

(1) Shogéria shpérblen administratorét sipas
kushteve t& marréveshjeve té réna dakord, dhe
né pérputhje me dispozitat e Ligjit Tregtar.

Neni 13
Asambleja e Ortakéve, té Drejtat e votés

(1) Asambleja e ortakéve &shté organi mé i larté
vendimmarrés i Shoqérisé, dhe ushtron té drejtat
e detyrimet e pé&rcaktuara sipas Ligjit Tregtar.

(2) Asambleja e ortakéve thirret, mbledhjet dhe
miraton vendime t& vlefshme né pérputhje me
parashikimet e Ligjit Tregtar.

(3) Secila kuoté ka njé numér votash té
barabarté me pjesén qé& ajo z& né kapitalin e
Shoqérisé.

{(4) Pér sa kohé& gé& Shogéria zotérohet nga nj&
ortak i vetém, t& gjitha t& drejtat dhe detyrimet e
asambles& sé& pérgjithshme, parashikuar sipas




and by the Company Law, shail be performed by
the sole shareholder. All resolutions taken by the
sole shareholder in this capacity, shall be
entered into a special registry of decisions kept
by the Company, and unregistered resolutions of
the soles shareholder shall be null and void,
provided however that such invalidity shall not
affect the Company's liabiiity to third parties
unless the Company proves that the third party
had knowledge of the invalidity or could, in view
of evident circumstances, not have been
unaware of it.

Article 14
Governing Law, Language

(1) This Statute is govemned by the Company
Law. With the exception of Company Law
provisions which do not allow for derogation, the
provisions of this Statute shall prevail with
respect to those of the Company Law. The
provisions of the Company Law shall apply for
matters which are not detailed in this Statute.

{2) This Statute is drawn up in English and
Albanian versions. In case of conflicts, the
English version shall prevail.

Kétij Statuti dhe Ligjit Tregtar, do t& ushtrohen
nga ortaku i vetém. Té& gjitha vendimet e marra
nga ortaku i vetém né k&té cilési, regjistrohen né
njg¢ regjistér t& posa¢ém t& mbajtur nga
Shogéria. Vendimet e paregjistruara né regjistrin
e vendimeve jané té paviefshme, por Shogéria
nuk mund t'i kundrejtojé paviefshmériné té tretit
gé ka fituar té drejta né mirébesim, pérvecse kur
Shogéria provon se i treti kishte dijeni pér
paviefshméring, apo né bazé t& rrethanave té
garta nuk mund t& mos kishte pasur dijeni.

Neni 14
Ligji i Zbatuesh&m

{1) Ky Statut rregullohet nga Ligjit Tregtar. Me
pérjashtim 1€ dispeozitave té& Ligjit Tregtar gé nuk
lejojné gé& Statuti t& parashikojg@ ndryshe,
parashikimet e kétj Statuti mbizotérojné ndaj
dispozitave té Ligjit Tregtar. Pér ¢faré nuk
parashikohet né kété Statut, zbatohen dispozitat
e Ligjit Tregtar.

het dhe nénshkruhet né shqip
& rast mospérputhjesh, versioni
izoté&ron
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Annex/Ankesi 1
*)

Company Data/Té Dh&nat e Shogérisé:

Name/Emri:

Plug & Play Albania Shpk.

Type/Forma:

limited liability company under Albanian law - shogéri me
pérgjegjési t& kufizuar sipas ligjit Shqiptar.

Seat/Selia:

Rr. Abdi Toptani, Torre Drin, 4th floor, Municipality Unit no. 2,
Tirana, Afbania — Rr Abdi Toptani, Torre Drin, kati 4, Njésia
Bashkiake nr. 2, Tiran&, Shqipéri

Capital/Kapitali:

One hundred (100) Leké& — njéqind (100) Leké&

Number of shares/ Numri i
Kuotave

one {1} share, with cash contributions - nj& (1) kuoté me kontribute
né para :

Shareholders/Ortakét:

Name/Emri:

Plug & Play Internaticnal Inc.

Type/Forma:

a stock corporation incorporation under the laws of the State of
California, United States of America - shoqéri aksionare e
themeluar sipas ligjeve t& Shtetit té Kalifornis&, Shtetet e
Bashkuara t& Amerikés

Address/Selia:

440 N. Wolfe Road, Sunnyvale, CA, 94085, United States of
America - 440 N. Wolfe Road, Sunnyvale, CA, 94085, Shtetet e
Bashkuara t& Amerikés

Registry/Regjistri:

registered with the California State Secretary, with entity no.
3291502 - regjistruar prané Sekretarit t& Shtetit té Kalifornisg, me
nr. entiteti 3291502

Owned shares/Kuotat e
zotéruara

1 (one) share, representing 100% of the capital - of the company -
1 (njé) kuoté gé pérfagéson 100% t& kapitalit

anaging Directors/ Administratorét:

Name, Surname/Emri,
Mbiemri

Mr. Seena Amidhozour - Z. Seena Amidhozour

Date of Birth/Datélindja 21/02/1990
Place of Birth/Vendlindja California — Kaliforni
Citizenship/Nénshtetésia USA - SHBA

Term/Afati

5 (five) years, starting from the date of registration of the Company
with the Albanian commercial register — 5 (pesé) vite, nga e
regjistrimit t& Shoqgérisé prané regjistrit tregtar Shqiptar.

Identification document/
Dokumenti | Identifikimit

Passport no. 548572817 — Pasaporté nr. 548572817

Limits to representation
powers/Kufizime né targat e
pérfagésimit

n/a — nuk ka

*to be updated from time to time/pérditésohet here pas here.
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Uné vertetoj nén PERGIJEGJESI PERSONALE bazuar né ligjin e Shtetit te Kalifornise se paragrafi i mesiperm &shté i
sakte dhe i vertete.
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State of California
Secretary of State

[his Certificate is not valid for use anywhere within the United States of America, its territories or possessions.

"J.
) | APOSTILLE
(Convention de La Haye du 5 octobre 1961)
- country: United States of America
Pays / Pais:

This public document
Le présent acte public / El presente documento pablico

2. has been signed by
a &té signé par Jaydeep Singh

ha sido firmado por

3. acting in the capacity of Notary Public, State of California
agissant en qualité de _

quien actla en calidad de

4. bears the seal / stamp of
est revétu du sceau / timbre de Jaydeep Singh , Notary Public, State of California

y esta revestido del selio / timbre de

Certified
Aftesté / Certificado
5. at o 6. the
" alen Sacramento, California lefeldia | 26th day of February 2025
7. by : N
Secretary of State, State of California

par / por
8. N 91520

sous n°

bajo el nimero

10. Signature:

N
| iy s
Signature: {\‘ﬁ ?7/\*}7’{“

Firma:

9. Seal | stamp:

Sceau / timbre:

Sello / timbre:
This Apostille only certifies the authenticity of the signature and the capacity of the perscn who has signed the public document, and, where appropriate, the

identity of the seal of stamp which the public document bears.

Tnis Apostille does not certify the content of the document for which it was issued.

To verify the issuance of this Apostille, see: gp_ostille-search.sos‘ca.gov.'.

This certificate does not constitute an Apostille under the Hague Convention of 5 Octobe
to the Convention. In such cases, the certificate should be presented to the consular section of the

r 1961, when itis presented in a country which is not a party
misslon representing that country.

Cette Apostille atleste uniguement la véracité de Ia signature, |a qualité en laquelle e signataire de l'acte a agi et, e cas échéant, Videntité du sceau ou timbre dont

cet acte public est revétu,

Cette Apostil'e ne certifie pas |e contenu de Pacte pour lequel elle a été émise.

Cette Apostille peut étre vérifiee  ['adresse suivante: agostille—search.sos.ca.govf.

titue pas une Apostille en vertu de la Convention de La Haye du § Octobre 1961, lorsque présenté dans un pays quin’est pas

Ce certificat ne cons
partie a cette Conveniion. Dans ce cas, le certificat doit tre présenté a la section consulaire de la mission qui représente ce pays.

Esta Apostilla certifica Unicamente la autenticidad de la firma, la caiidad en que el signatario del documento haya actuado y, en su €aso, |a identidad del sello ©

timbre dei gue el documento plblico esté revestido.
Esta Apostilla no certifica &l contenide del documento para el cual se expidio.

Esta Aposiila se puede verificar en la direccidn siguiente: agostille—search.sos.ca.gov.'.
Este ceriificado no constituye una Apostllla en virtud del Convenio de La Haya de 5 de octubre de 1961 cuando se presenta en un pals que no es parte

del Convenio. En estos casos, ol certificado debe ser presentado a fa seccion consular de la mislén que representa a ese pals.

Sec/State Form NP-40 SAC (rev. 01/2021)




Sekretarl »Sfi lt
Kjo certifikaté nuk &sht# e vlefshme pér pérdorim brenda Shtf:t@v‘e‘ ashkuara té Amerikés, territoreve e zotérimeve i€ saj.

e

APOSTILE
(Konventa E Hagés E Datés 5 Tetor 1961)

1. Shteti: Shtetet e Bashkuara t& Ametrikes

Ky dokument publik
: 2. &sht® nénshkruar nga Jaydeep Singh

3. duke vepruar né cilésing e Noterit Publik
mban vulén /pullén e Noterit Publik

VERTETUAR

né Sakramento, Kaliforni

mé 26 shkurt 2026

nga Sekretari i Shtetit, Shteti i Kalifornis#
Nr. 91520

vula/pulla e Shteti i Kalifornisé

W e N

10. Nénshkrimi

Kjo Apostile vérteton vetém vérteidsing e nénshkrimit dhe kapamtetln e personit i ¢ili ka nénshkruar dokumentin publik, dhe ku
nevojitet, identitetin € vules ge mban autoriteti publik.

Kjo Apostile nuk verteton permbajtjen ¢ dokumentit per te cilin eshte leshuar.

Per te verifikuar vertetesine e kesaj Apostile, referojuni: apostille-search.sos.ca.gov/.

Kjo certifikaté nuk p&rbén njé Apostilé sipas Konvetés s€ Hages se 5 tetorit 1961, ku paraqitet para nje shteti i cili nuk &shté pjesé
¢ Konventés. N& kéto raste Certifikata duhet & paraqitet tek seksioni konsullor i misionit ¢& p&rfagéson até vend.

Forma Sekretari { Shtetit Np-40 SAC (rev.01/2021)




REPUBLIKA E SHQIPERISE TN
DHOMA KOMBETARE E NOTERISE V2025053550144566457
DEGA VENDORE TIRANI

NOTER JULIAN ZHELEGU

DATE 21/03/2025
NR REP 2455

VERTETIM PERKTHIMI

Né Tirane, sot, me date 21/03/2025 (dy mijé e njézet e pese) une Zévendésnoteri Elsa Gurra, né zyrén noteriale
té Noter Julian Zhelegu, Noter i Dhomés se Noteréve Tirané, ne adresén Rr. Pjeter Bogdani, nr. 13, K. |, Tiranég,
e autorizuar rregullisht nga Noteri pér redaktimin e akieve dhe veprimeve noteriale gjaté mungesés sé tij,
verteto] nénshkrimin e pérkthyesit Z.Julian Zhelegu, i biri i Xhaferit lindur mé 12/05/1974, né Kavajé, Durrés dhe
banues né TIRANE, madhor me zotési t& ploté jurdike pér t& vepruar, identifikuar me Leternjoftim ID me nr.
034180117 dhe Nr. Personal H40512067A, pérkthyes i licensuar nga Ministria e Drejtésise per Gjuhen Angleze,
i ¢ili me deklaroi se perktheu njesoj me origjinalin nga gjuha Angleze ne gjuhen Shaipe.

Uné, Zevendesnoteri, duke gjetur kété akt né pérputhje me ligjin, e vértetoj até, né bazé té nenit 135 8 ligjit nr.
110, daté 20.12.2018 “Pér Noteriné”.

ZEVENDESNOTERI
Elsa Gurra

Fq. 1




Julian zHELEGU
yBoW.  STUDIO NOTERIALE
W : . Rr. “Pjeter Bogdani®, nr. 13
Consly ) Tirang, Shaipér
NIPT: Kg1717003K

- OEnIpeny TEpTy

E-mail: noteri@studiozhelegu.net

Lo

Tel & F:cix: +355 4 22 5556 28 Mohil: + 355 68 20’?—;:3}

T oS
NF. 3 Prot, . L) ’/ Tirang, mé 17.3.2025
AUTORIZIM

Bazuar ne nenin 66/3 te Ligjit 110/2018 "Pér Noteriné” dhe duke qene se nuk do t& ndodhem né zyré prej
datés 18.3.2025 (tetémbédhjeté mars dy mijé e njézet e pese) deri mé daté 28.3.2025 (njézet e tet§ mars dy
mijé e njézet e pesg), autorizoj Zévendésnoteren znj. Elsa GURRA, pér te kryer shérbimet noteriale kundrejt
paléve té treta, duke nénshkruar aktet noteriale dhe veprimet e tjera noteriale. Zévendésnoterja autorizohet
t& redaktojé dhe nénshkruajé sipas ligjit aktet dhe veprimet noteriale, pa kufizim t& kompetencave.

Zévendésnoterja Elsa GURRA do t& ushtrojé veprimtaring prej orés 00:00 16 datés 18.3.2025 (tetémbédhjeté
mars dy mijé e njézet e pesé) deri né orén 24:00 t& datés 28.3.2025 (njozet e teté mars dy mij§ e njézet e
pesé). )

NOTERI




